Litir do Luchd-ionnsachaidh

le Ruairidh M acllleathain

A special programme, in the form of a“ letter” , written and compiled by Roddy Maclean, and
specifically aimed at Gaelic learners who already have some knowledge of the language. A
short vocabulary and comments on points of grammar and figures of speech are included with
the text. If you have comments, Roddy can be contacted at roddy.maclean@bbc.co.uk * Thisis
Litir 355. Note that Roddy also broadcasts a simplified version — An Litir Bheag — on Monday
evenings at 7.00 pm. Thisis also available on the BBC website. Litir Bheag 51 corresponds to
Litir 355.

Airson tri bliadhna anns na seasgadan dhen naoidheamh linn deug, bha Tearlach MacAoidh
steidhichte ann an New Y ork. Bidh cuimhne agaibh, ’s docha, gur e MacAoidh a sgriobh an
leabhar The Gaelic Etymology of the Languages of Western Europe. Ann an New Y ork, bhae
ag aithrisdo Thim Lunnainn air & Chogadh Chatharra. Charobh sin furasta dha oir bha e
aithnichte mar fhear libearalach. A-nise bha e ag obair do phai pear-naidheachd nach robh
cho libearalach.

Agus, ged abhaMacAoidh an aghaidh trailleachd, cha robh e dhen bheachd gu robh e
ceart do mhuinntir @ Chinn a Tuath abhith @ cur cath ri muinntir @ Chinn aDeasair a
sailleabh. Bha moran ann an New Y ork mi-thailichte beachd mar sin a chluinntinn bhuaithe.

Ach fhad ’s a bha e thall, bhris e naidheachd mhor a chuir ri achlit mar fhear-
naidheachd. B’ e sin gu robh buidheann de naiseantaich Eireannach anns na Staitean, agus ann
an Eirinn, ag obair ann an co-fheall, feuch ar-a-mach a thoiseachadh an aghaidh Bhreatainn.
Bha na Fianna, mar a ghabh iad orrafhein, gu math laidir anns na seasgadan, ach cha do
shoirbhich leotha ro mhath.

Mu dheireadh dh’ fhalbh MacAoidh adh’ obair air a cheann fhéin. Bhiodh e &
sgriobhadh do ghrunn phaipearan-naidheachd is irisean agus, barrachd is barrachd, bhaeair a
thaladh a dh’ionnsaigh teangaireachd — edlas air cananan agus an cairdeas eadar cananan. Bha e
gu mor dhen bheachd gu robh na h-edlaichean Eorpach air na cananan Ceilteach a chur an
darnataobh nuair abhaiad a8 coimhead air tus fhaclan.

Bha MacAoidh dhen bheachd gu robh freumhan Ceilteach aig moran fhaclan ann an
cananan Eorpach. Bha beachd inntinneach aige air na seistean beaga, nach dean ciall, a nochdas
ann an orain ann am Beurlais Fraingis, leithid fal, 13, 14, fol de rol agus hey, nonnie, nonnie
(rud atha cumanta ann an orain Ghaidhlig). Bha e dhen bheachd gur e criomagan abh’ annta
de dnh’ orain diadhaidh a bhiodh na draoidhean & gabhail risa ghréin da mhile bliadhna
roimhe.

Airson coig bliadhnarinn e obair air an leabhar mhor, The Gaelic Etymology ..., a chaidh
fhoillseachadh ann an Lunnainn ann an ochd ceud deug, seachdad ’s a seachd (1877). Ach
chaill eairgead air. Agus dh’fhailnich air foillsichear alorg airson leabhar eile ann am Fraingis
—“ Origines Celtiques de la Langue Francaise” .

Thug e oraid seachad aig an darna comhdhail bhliadhnail aig Comunn Gaidhlig Inbhir
Nis, fhad’sabhaea deanamh rannsachadh air a Gaelic Etymology. Thuirt e gu robh
sinnsearachd lan-Ghaidheal ach aige ' s gu robh naire air nach deigheadh aige air Gaidhlig a
labhairt.



Ach dh’aidich e rud inntinneach na oraid. Fichead bliadhna roimhe bha e air aradh gur
ann don Ghalldachd a-mhain cha mhor a bhuineadh ceol is bardachd na h-Alba. Bha cuideigin
air sgriobhadh do phaipear-naidheachd ann an Inbhir Nis, 8 déanamh iomradh air sin. Bhae
ciontach, dh’aidich e, ach thuirt e gur e aineolas a bu choireach. Bha e a-nise nabu shineis na
bu ghlice.

Chan eil mi cinnteach an do rinn Tearlach MacAoidh fabhar don Ghaidhlig leis an
leabhar aige. Tha e inntinneach nach do rinn Alasdair MacBheathain iomradh sam bith air anns
an fhaclair aige fhein, An Etymological Dictionary of the Gaelic Language. ’ S docha gu robh
an uidh abh’ aig MacAoidh sa chuspair air cron a dhéanamh air an sgoilearachd aige.
Chaochail e san Dubhlachd ochd ceud deug, ochdad 's a naoi (1889) ann an Lunnainn.

* * * * *
Faclan na Litreach: seasgadan: sixties, Tearlach MacAoidh: Charles Mackay; steidhichte:
established (ieliving and working); leithid: such as.
Abairtean na Litreach: bhae ag aithris do Tim Lunnainn air & Chogadh Chatharra: he was
reporting for the Times of London on the Civil War; beachd mar sin a chluinntinn bhuaithe: to
hear an opinion like that from him; ag obair ann an co-fheall, feuch ar-a-mach a thoiseachadh
an aghaidh Bhreatainn: working conspiratorially in an attempt to start an insurrection against
Britain; mar aghabh iad orrafhéin: asthey called themselves; cha do shoirbhich leotharo
mhath: they didn’t succeed too well; dh’fhalbh MacAoidh adh’ obair air a cheann fhein:
Mackay went to work for himself; bha e air athaladh a dh’ionnsaigh teangaireachd: he was
drawn towards philology; tus fhaclan: the origin of words; gu robh freumhan Ceilteach aig
moran fhaclan: that many words had Celtic roots; nach déan ciall: which don’t mean anything;
gur e criomagan abh’ annta de dh’ orain diadhaidh: that they were fragments of divine songs, a
bhiodh na draoidhean & gabhail risa ghréin: that the druids would sing to the sun;
dh’'fhailnich air foillsichear alorg: he failed to find a publisher; gu robh naire air nach
deigheadh aige air Gaidhlig alabhairt: that he was ashamed that he couldn’t speak in Gaelic;
dh’aidich e: he admitted; gur ann don Ghalldachd a-mhain cha mhor a bhuineadh cedl is
bardachd na h-Alba: that the music and poetry of Scotland belonged almost entirely to the
Lowlands; gur e aineolas a bu choireach: that it was ignorance that was responsible; gu robh
an uidh abh’ aige sachuspair air cron adhéanamh air an sgoilearachd aige: that hisinterest in
the topic had damaged his scholarship.
Puing-chanain na L itreach: ged abhaMacAoidh an aghaidh trailleachd, charobh e dhen
bheachd gu robh e ceart do mhuinntir @ Chinn a Tuath abhith @ cur cath ri muinntir & Chinn
aDeas air a sailleabh: although Mackay was against slavery, he wasn’t of the opinion that it
was right for the Northernersto go to war against the Southerners because of it. The reason we
say air asailleabh here and not air a shailleabh is that it refers back to the word trailleachd,
which is feminine (as are most polysyllabic words ending in —achd). The a is a possessive
particle which, in the case of the feminine third person singular, does not induce lenition in the
following noun.
Gnaths-cainnt na Litreach: bha e aithnichte mar fhear libearalach: he was known
(recognised) as aliberal (man).

* Tha“ Litir do Luchd-ionnsachaidh” air a maoineachadh le Seirbheis nam Meadhanan
Gaidhlig.



